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דֶש1ׁ֙ בַּחֹ֙
В–месяц
H2320

י הַשְּׁלִישִׁ֔
третий
H7992

את לְצֵ֥
по–выходе
H3318

בְּנֵי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египетской
H4714

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

אוּ בָּ֖
пришли
H0935

ר מִדְבַּ֥
[в]–пустыню

סִינָֽי׃
Синай
H5514

В третий месяц по исходе сынов Израиля из земли Египетской, в самый день новолуния, пришли они в 
пустыню Синайскую.

וַיִּסְע֣ו2ּ
И–отправились
H5265

ים מֵרְפִידִ֗
из–Рефидима
H7508

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
и–пришли
H0935

ר מִדְבַּ֣
[в]–пустыню

י סִינַ֔
Синай
H5514

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
и–расположились–станом
H2583

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыне

חַן־ וַיִּֽ
и–расположился–станом–
H2583

ם שָׁ֥
там
H8033

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

נֶגֶ֥ד
напротив
H5048

ר׃ הָהָֽ
горы
H2022

И двинулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синайскую, и расположились там станом в пустыне; и 
расположился там Израиль станом против горы.

ה3 וּמֹשֶׁ֥
А–Моисей
H4872

עָלָ֖ה
взошёл
H5927

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Богу
H0430

א וַיִּקְרָ֙
и–воззвал
H7121

אֵלָי֤ו
к–нему
H0413

יְהוָה֙
Яхве
H3068

מִן־
с–

הָהָר֣
горы
H2022

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ה כֹּ֤
так
H3541

תאֹמַר֙
скажи
H0559

לְבֵי֣ת
дому

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

וְתַגֵּ֖יד
и–возвести
H5046

לִבְנֵי֥
сынам

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

Моисей взошел к Богу [на гору], и воззвал к нему Господь с горы, говоря: так скажи дому Иаковлеву и 
возвести сынам Израилевым:

ם4 אַתֶּ֣
вы

ם רְאִיתֶ֔
видели
H7200

ר אֲשֶׁ֥
что

יתִי עָשִׂ֖
Я–сделал

לְמִצְרָ֑יִם
Египтянам
H4714

א וָאֶשָּׂ֤
и–понёс
H5375

אֶתְכֶם֙
вас
H0853

עַל־
на–

כַּנְפֵי֣
крыльях
H3671

ים נְשָׁרִ֔
орлиных
H5404

א וָאָבִ֥
и–привёл
H0935

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

י׃ אֵלָֽ
к–Себе
H0413

вы видели, что Я сделал Египтянам, и как Я носил вас [как бы] на орлиных крыльях, и принес вас к Себе;

ה5 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

אִם־
если–

שָׁמ֤וֹעַ
слушая
H8085

֙ תִּשְׁמְעוּ
будете–слушать
H8085

י בְּקֹלִ֔
голоса–Моего

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖
и–будете–соблюдать
H8104

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י בְּרִיתִ֑
завета–Моего
H1285

יתֶם וִהְיִ֙
то–будете
H1961

י לִ֤
Мне

סְגֻלָּה֙
сокровищем
H5459

מִכָּל־
из–всех–
H3605

ים הָעַ֣מִּ֔
народов

כִּי־
ибо–

י לִ֖
Мне

כָּל־
вся–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

итак, если вы будете слушаться гласа Моего и соблюдать завет Мой, то будете Моим уделом из всех 
народов, ибо Моя вся земля,
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ם6 וְאַתֶּ֧
и–вы

תִּהְיוּ־
будете–
H1961

י לִ֛
Мне

מַמְלֶ֥כֶת
царством
H4467

כֹּהֲנִ֖ים
священников
H3548

וְג֣וֹי
и–народом

קָד֑וֹשׁ
святым
H6918

אֵלֶּ֚ה
эти
H0428

ים הַדְּבָרִ֔
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которые

ר תְּדַבֵּ֖
ты–скажешь
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֥
сынам

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

а вы будете у Меня царством священников и народом святым; вот слова, которые ты скажешь сынам 
Израилевым.

א7 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

ה מֹשֶׁ֔
Моисей
H4872

א וַיִּקְרָ֖
и–созвал
H7121

לְזִקְנֵי֣
старейшин
H2205

הָעָם֑
народа

וַיָּ֣שֶׂם
и–положил

ם לִפְנֵיהֶ֗
перед–ними
H6440

אֵת֚
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
все–
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

לֶּה הָאֵ֔
эти
H0428

ר אֲשֶׁ֥
которые

צִוָּ֖הוּ
повелел–ему
H6680

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

И пришел Моисей и созвал старейшин народа и предложил им все сии слова, которые заповедал ему 
Господь.

וַיַּעֲנ֙ו8ּ
И–ответили

כָל־
весь–
H3605

הָעָם֤
народ

֙ יַחְדָּו
вместе

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

ל כֹּ֛
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что–

ר דִּבֶּ֥
сказал
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ה נַעֲשֶׂ֑
сделаем

וַיָּ֧שֶׁב
и–возвратил
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

הָעָ֖ם
народа

אֶל־
к–
H0413

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

И весь народ отвечал единогласно, говоря: всё, что сказал Господь, исполним [и будем послушны]. И донес 
Моисей слова народа Господу.

אמֶר9 וַיֹּ֙
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моисею
H4872

הִנֵּ֙ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

א בָּ֣
приду
H0935

֮ אֵלֶיךָ
к–тебе
H0413

בְּעַב֣
в–густом
H5645

עָנָן֒ הֶֽ
облаке
H6051

בַּעֲב֞וּר
чтобы
H5668

יִשְׁמַ֤ע
слышал
H8085

הָעָם֙
народ

י בְּדַבְּרִ֣
когда–Я–буду–говорить
H1696

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

וְגַם־
и–также–
H1571

בְּךָ֖
в–тебя

ינוּ יַאֲמִ֣
поверили
H0539

לְעוֹלָם֑
навек
H5769

וַיַּגֵּ֥ד
и–возвестил
H5046

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

הָעָ֖ם
народа

אֶל־
к–
H0413

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

И сказал Господь Моисею: вот, Я приду к тебе в густом облаке, дабы слышал народ, как Я буду говорить с 
тобою, и поверил тебе навсегда. И Моисей объявил слова народа Господу.

אמֶר10 וַיֹּ֙
И–сказал
H0559

יְהוָה֤
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֙
Моисею
H4872

לֵךְ֣
иди
H3212

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֔
народу

ם וְקִדַּשְׁתָּ֥
и–освяти–их
H6942

הַיּ֖וֹם
сегодня
H3117

וּמָחָר֑
и–завтра
H4279

וְכִבְּס֖וּ
и–пусть–выстирают
H3526

ם׃ שִׂמְלֹתָֽ
одежды–свои
H8071

И сказал Господь Моисею: пойди к народу, [объяви] и освяти его сегодня и завтра; пусть вымоют одежды 
свои,
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וְהָי֥ו11ּ
и–пусть–будут
H1961

נְכֹנִ֖ים
готовы

לַיּ֣וֹם
к–дню
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
третьему
H7992

י  ׀כִּ֣
ибо

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֗
третий
H7992

יֵרֵ֧ד
сойдёт
H3381

יְהוָה֛
Яхве
H3068

לְעֵינֵי֥
пред–глазами

כָל־
всего–
H3605

הָעָ֖ם
народа

עַל־
на–

הַ֥ר
гору
H2022

סִינָֽי׃
Синай
H5514

чтоб быть готовыми к третьему дню: ибо в третий день сойдет Господь пред глазами всего народа на гору 
Синай;

וְהִגְבַּלְת12ָּ֤
И–проведи–границу
H1379

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָעָם֙
народу

סָבִ֣יב
вокруг
H5439

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

הִשָּׁמְר֥וּ
берегитесь
H8104

לָכֶם֛
себе

עֲל֥וֹת
восходить
H5927

בָּהָ֖ר
на–гору
H2022

עַ וּנְגֹ֣
и–касаться
H5060

בְּקָצֵה֑וּ
края–её

כָּל־
всякий–
H3605

הַנֹּגֵעַ֥
касающийся
H5060

בָּהָ֖ר
горы
H2022

מ֥וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
умрёт
H4191

и проведи для народа черту со всех сторон и скажи: берегитесь восходить на гору и прикасаться к подошве 
ее; всякий, кто прикоснется к горе, предан будет смерти;

לאֹ־13
не–
H3808

ע תִגַּ֙
прикоснётся
H5060

בּ֜וֹ
к–ней

יָ֗ד
рука
H3027

י־ כִּֽ
ибо–

סָק֤וֹל
побиением–камнями
H5619

֙ יִסָּקֵל
будет–побит
H5619

אוֹ־
или–

ה יָרֹ֣
стрелою

ה יִיָּרֶ֔
будет–застрелен

אִם־
будь–то–

בְּהֵמָ֥ה
скот
H0929

אִם־
будь–то–

ישׁ אִ֖
человек
H0376

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִחְיֶה֑
будет–жить
H2421

בִּמְשֹׁךְ֙
когда–затрубит
H4900

ל הַיֹּבֵ֔
рог
H3104

מָּה הֵ֖
они
H1992

יַעֲל֥וּ
взойдут
H5927

ר׃ בָהָֽ
на–гору
H2022

рука да не прикоснется к нему, а пусть побьют его камнями, или застрелят стрелою; скот ли то, или 
человек, да не останется в живых; во время протяжного трубного звука, [когда облако отойдет от горы,] 
могут они взойти на гору.

וַיֵּ֧רֶד14
И–сошёл
H3381

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

מִן־
с–

הָהָ֖ר
горы
H2022

אֶל־
к–
H0413

הָעָם֑
народу

וַיְקַדֵּשׁ֙
и–освятил
H6942

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ם הָעָ֔
народ

יְכַבְּס֖וּ וַֽ
и–выстирали
H3526

ם׃ שִׂמְלֹתָֽ
одежды–свои
H8071

И сошел Моисей с горы к народу и освятил народ, и они вымыли одежду свою.

וַיֹּא֙מֶר15֙
И–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֔
народу

הֱי֥וּ
будьте
H1961

נְכֹנִ֖ים
готовы

לִשְׁלֹ֣שֶׁת
к–трём
H7969

ים יָמִ֑
дням
H3117

ל־ אַֽ
не–
H0408

תִּגְּשׁ֖וּ
приближайтесь
H5066

אֶל־
к–
H0413

ׁה׃ אִשָּֽ
женщине
H0802

И сказал народу: будьте готовы к третьему дню; не прикасайтесь к женам.
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16֩ וַיְהִי
И–было
H1961

בַיּ֙וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
третий
H7992

הְיֹ֣ת בִּֽ
когда–настало
H1961

קֶר הַבֹּ֗
утро
H1242

֩ וַיְהִי
и–были
H1961

קֹלֹ֙ת
громы

ים וּבְרָקִ֜
и–молнии

וְעָנָן֤
и–облако
H6051

כָּבֵד֙
тяжёлое
H3515

עַל־
на–

ר הָהָ֔
горе
H2022

ל וְקֹ֥
и–звук

שֹׁפָ֖ר
шофара
H7782

חָזָק֣
сильный
H2389

ד מְאֹ֑
очень
H3966

ד וַיֶּחֱרַ֥
и–вострепетал
H2729

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
народ

ר אֲשֶׁ֥
который

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–стане
H4264

На третий день, при наступлении утра, были громы и молнии, и густое облако над горою [Синайскою], и 
трубный звук весьма сильный; и вострепетал весь народ, бывший в стане.

א17 וַיּוֹצֵ֙
И–вывел
H3318

ה מֹשֶׁ֧
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָעָם֛
народ

את לִקְרַ֥
навстречу
H7125

ים אֱלֹהִ֖ הָֽ
Богу
H0430

מִן־
из–

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
стана
H4264

תְיַצְּב֖וּ וַיִּֽ
и–встали
H3320

ית בְּתַחְתִּ֥
у–подножия
H8482

ר׃ הָהָֽ
горы
H2022

И вывел Моисей народ из стана в сретение Богу, и стали у подошвы горы.

וְהַ֤ר18
И–гора
H2022

֙ סִינַי
Синай
H5514

ן עָשַׁ֣
дымилась
H6225

כֻּלּ֔וֹ
вся
H3605

פְּנֵי מִ֠
потому–что
H6440

ר אֲשֶׁ֙
что

ד יָרַ֥
сошёл
H3381

עָלָי֛ו
на–неё

יְהוָה֖
Яхве
H3068

בָּאֵשׁ֑
в–огне
H0784

וַיַּ֤עַל
и–поднимался
H5927

עֲשָׁנוֹ֙
дым–её
H6227

כְּעֶשֶׁ֣ן
как–дым
H6227

ן הַכִּבְשָׁ֔
печи
H3536

ד וַיֶּחֱרַ֥
и–сотрясалась
H2729

כָּל־
вся–
H3605

הָהָ֖ר
гора
H2022

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

Гора же Синай вся дымилась оттого, что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее дым, как дым из 
печи, и вся гора сильно колебалась;

19֙ וַיְהִי
И–был
H1961

ק֣וֹל
звук

ר הַשּׁוֹפָ֔
шофара
H7782

הוֹלֵ֖ךְ
идущий
H1980

וְחָזֵק֣
и–усиливающийся
H2390

ד מְאֹ֑
очень
H3966

ה מֹשֶׁ֣
Моисей
H4872

ר יְדַבֵּ֔
говорил
H1696

ים וְהָאֱלֹהִ֖
и–Бог
H0430

יַעֲנֶנּ֥וּ
отвечал–ему

בְקֽוֹל׃
голосом

и звук трубный становился сильнее и сильнее. Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом.

וַיֵּ֧רֶד20
И–сошёл
H3381

יְהוָה֛
Яхве
H3068

עַל־
на–

הַ֥ר
гору
H2022

סִינַי֖
Синай
H5514

אֶל־
на–
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
вершину

הָהָר֑
горы
H2022

א וַיִּקְרָ֙
и–призвал
H7121

יְהוָה֧
Яхве
H3068

ה לְמֹשֶׁ֛
Моисея
H4872

אֶל־
на–
H0413

אשׁ ֹ֥ ר
вершину

הָהָ֖ר
горы
H2022

וַיַּ֥עַל
и–взошёл
H5927

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моисей
H4872

И сошел Господь на гору Синай, на вершину горы, и призвал Господь Моисея на вершину горы, и взошел 
Моисей.
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וַיֹּ֤אמֶר21
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

ד רֵ֖
сойди
H3381

הָעֵד֣
предупреди

בָּעָם֑
народ

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יֶהֶרְס֤וּ
прорывались
H2040

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֙
Яхве
H3068

לִרְא֔וֹת
чтобы–видеть
H7200

וְנָפַ֥ל
и–падёт
H5307

נּוּ מִמֶּ֖
из–него

ב׃ רָֽ
много

И сказал Господь Моисею: сойди и подтверди народу, чтобы он не порывался к Господу видеть Его, и чтобы 
не пали многие из него;

וְגַם22֧
и–также
H1571

הַכֹּהֲנִי֛ם
священники
H3548

ים הַנִּגָּשִׁ֥
приближающиеся
H5066

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֖
Яхве
H3068

שׁוּ יִתְקַדָּ֑
пусть–освятятся
H6942

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

ץ יִפְרֹ֥
поразил
H6555

בָּהֶ֖ם
их

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

священники же, приближающиеся к Господу [Богу], должны освятить себя, чтобы не поразил их Господь.

וַיֹּ֤אמֶר23
И–сказал
H0559

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַל֣
может
H3201

ם הָעָ֔
народ

לַעֲלֹ֖ת
взойти
H5927

אֶל־
на–
H0413

הַר֣
гору
H2022

סִינָי֑
Синай
H5514

י־ כִּֽ
ибо–

ה אַתָּ֞
Ты

תָה הַעֵדֹ֤
предупредил

֙ בָּנ֙וּ
нас

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ל הַגְבֵּ֥
огради
H1379

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָהָ֖ר
гору
H2022

וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃
и–освяти–её
H6942

И сказал Моисей Господу: не может народ взойти на гору Синай, потому что Ты предостерег нас, сказав: 
проведи черту вокруг горы и освяти ее.

אמֶר24 וַיֹּ֙
И–сказал
H0559

אֵלָי֤ו
ему
H0413

יְהוָה֙
Яхве
H3068

לֶךְ־
иди–
H3212

ד רֵ֔
сойди
H3381

יתָ וְעָלִ֥
и–взойдёшь
H5927

ה אַתָּ֖
ты

ן וְאַהֲרֹ֣
и–Аарон
H0175

ךְ עִמָּ֑
с–тобой

וְהַכֹּהֲנִי֣ם
а–священники
H3548

ם וְהָעָ֗
и–народ

אַל־
пусть–не–
H0408

יֶֽהֶרְס֛וּ
прорываются
H2040

לַעֲלֹ֥ת
чтобы–взойти
H5927

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֖
Яхве
H3068

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יִפְרָץ־
поразил–
H6555

ם׃ בָּֽ
их

И Господь сказал ему: пойди, сойди, потом взойди ты и с тобою Аарон; а священники и народ да не 
порываются восходить к Господу, чтобы [Господь] не поразил их.

וַיֵּ֥רֶד25
И–сошёл
H3381

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

הָעָם֑
народу

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

ם׃ אֲלֵהֶֽ
им
H0413

ס
[секция]

И сошел Моисей к народу и пересказал ему.
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